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_ odeks biblioteki kórnickićj, z którego dajemy ni- 
'li ♦ niejszą podobiznę Statutu Wiślickiego, znany jest 
w literaturze naszćj prawniczej ze wzmianek Lelewela, 
9\. J. W. Bandtkiego a mianowicie z umiejętnego i dokła- 
dnego opisu A. Z. Helcia, umieszczonego w tegoż Sta- 
rodawnych prawa polskiego pomnikach, w t L strona 
^1 XXVIII— XXX VIL Opis ten uczonego prawnika, który 
^ idąc za przykładem J. W. Bandtkiego nazwał go D. L 
(Działynscianus primus), zwalnia nas od opisywania całego 
T kodeksu, zawierającego na kartach 265 — 298 niniejszy 
przekład Statutu Wiślickiego. Powołując się na powyższe dzieło 
Helcia, uważamy jedynie za nasz obowiązek usprawiedliwić po- 
łożoną na tytule datę 1460, względem którćj różnią się zdania 
naszych uczonych. 

Lelewel (Polska wieków średnich t III, str. 219—222) na- 
znacza naszemu tłomaczeniu rok 1460, opierając się na tern, iż 
pisane jest „takiem samem pismem i na papierze z takiemiż fi- 
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ligranami, na jakim uprzednio są napisane łacińska statutu Wi- 
ślickiego Summa i statuta Warteńskie, które się tak kończą: 
Expliciunt statuta et jura regis Wladislai Polonie finita feria 
ąuinta in yigilia ad vincula Petri, Anno 1460." Dodaje nastę- 
pnie, że dwie ostatnie karty dopisane. są póinićj na innym pa- 
pierze inną ręką i to tąsamą, która pisała następujące bezpo- 
średnio po Statucie Capitulum Theme Juris feodalis, za- 
kończone na karcie 322 uwagą: Explicit liber feodalis Juris fe- 
ria sexta in vigilia divisionis Apostolorum, Anno dni. MCCCCLX 
nono. ,^tąd wypada", tak konkluduje Lelewel, „że ta kopia 
polskiego tłomaczenia pisana była w roku 1460 a w roku 1469 
dopisaniem dwóch kart dopełnioną zostd:a." 

Helcel natomiast posuwa czas pisania tłomaczenia o 5 lat 
wstecz. „Przy porównaniu tego pisma", mówi on na str. XXXIV, 
„z innemi w tym kodeksie objętemi widać tak uderzające we 
wszystkich rysach podobieństwo do pisma w kodeksie już wy- 
żćj piszącego pisarza P. S. de Opatów, który księgę prawa 
Magdeburskiego w r. 1455 zakończył, iż bez wahania się nie- 
tylko te^go samego pisarza, ale i ten sam czas spisania tłoma- 
czeniu owemu oznaczyć można. Pięć dopiero ostatnich stronnic 
tłomaczenia (fol. 296 — 298) pisanych jest odmiennie i niedbale 
tym samym charakterem, którym dalćj zaraz następująca księga 
prawa lennego jest pisana w r. 1469." 

Jakkolwiek opis całego kodeksu dokonany przez Helcia 
o wiele jest dokładniejszy i staranniejszy od opisu Lelewela, to 
jednakże w oznaczeniu daty naszego tłomaczenia stanąć musimy 
po Lelewela stronie. Przyznajemy wprawdzie słuszność Hel- 
clowi co do podobieństwa między pismem naszego tłomaczenia 
a pismen^ prawa Magdeburskiego, mianowicie między picrwszemi 
4 wierszami tłomaczenia a samem zakończeniem księgi prawa 
Magdeburskiego, gdzie staranniejszym od tekstu charakterem 



Digitized by 



Google 



pisarz miejsce, datę i nazwisko swe wyraził, — jednakże i Le- 
lewelowi upatrującemu podobieństwa między pismem tłomacze- 
nia a pismem Statutu Wartskiego z datą 1460 słuszności od- 
mówić nie możemy. Wynika ztąd, iż tensam pisarz S. de Op- 
patow pisał wszystkie 3 części: Prawo Magdeburskie, Statut 
Wartski i nasze tłomaczenie Statutu Wiślickiego. Potwierdza 
to wniosek Helcia co do pisarza tłomaczenia, lecz nie rozstrzyga 
jeszcze pytania o datę. Do rozwiązania tćj kwestyi podaje nam 
atoli papier odpowiednie wskazówki Zauważył już Lelewel, co 
i Helcel potwierdza, że papier ze Summa Statutów i Statutem 
Wartskim ma tensam filigran, co papier tłomaczenia od k, 
265 — 295, podczas gdy Prawo Magdeburskie jest pisane na 
papierze z innym filigranem. Ważniejszą jeszcze jest jednakże 
ta okoliczność, iż ta część kodeksu, w którćj się mieszczą Summa, 
Statut Wartski i tłomaczenie Statutu Wiślickiego składa się 
z 4 zeszytów i że tłomaczenie nasze zaczyna się w środku 2go 
zeszytu, przedzielone od Statutu Wartskiego tylko jedną kartą, 
później, bo odmiennym charakterem zapisaną. Oczywisty stąd 
wniosek, że dopiero po ukończeniu Statutu Wartskiego zabrał 
się S. de Oppatow do pisania naszego przekładu. 

Z powyższych powodów musimy tłomaczenie nasze po- 
wiązać chronologicznie z Statutem Wartskim. Tensam kolor 
atramentu zaś upoważnia do przypuszczenia, że pisarz bezpo- 
średnio po ukończeniu Statutu Wartskiego r. 1460 przekład 
Statutu Wiślickiego pisać rozpoczr^. Ostatnie pięć stron pisane 
na innym papierze, odmiennym, bardzićj niedbałym charakterem 
i bledszym atramentem, były niezawodnie pisane w kilka lat 
póinićj — około r. 1469. 

W rzędzie przekładów polskich Statutu Wiślickiego zaj- 
muje nasz rękopism po tłomaczeniu Świętosława z roku 1449 
drugie miejsce i to samo nadaje mu już wielką wartość pO(d 
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względem badań prawniczych. Niemnićj atoli ważnym jest on 
także dla badań językoznawczych. Uczony wydawca Biblii Kró- 
lowćj Zofii prof. A. Małecki przyznaje mu w rzędzie pomników 
dawnćj mowy polskićj pokaźne, bo 5 te miejsce, ubolewając 
przytem, że nie zostat dotychczas opisany i wyrażając niejako 
powątpiewanie, czy kiedykolwiek będzie ogłoszony drukiem. 
Uprzedził życzenia uczonego profesora właściciel biblioteki kór- 
nickićj hr. Jan Działyński, gdy zamiast w zwyczajnym przedruku 
postanowił wydać Statut w wiernćj podobiinie, którą w imieniu 
wydawcy oddajemy niniejszem na użytek badaczom naszego 
prawodawstwa i naszego języka. 



Cr. Zygmunt Celicłiowski, 

bibliotekarz kórnicki. 
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NAKŁADEM BIBLIOTEKI KÓąNlCKlEJ 

wyszły następujące przedruki homograficzne wykonane przez A. PIlińsklegoJ 

Ustdfiuy Frd7V(i Polskiego napotrzebnieysze , krotko z iicińskich wybrane, nd 
Polski ięzyk dla wszelkiego człowieka prostego, 4 pr&wo wiedzieć potrze- 
buiącego, przełożone J. P. Roku Pańskiego 1563. — Stron 156 in 4***. 
Cena 30 marek. 

Laurćd swe arbor Tarnoviana 1 644. Drzewo genealogiczne rodziny Tarnowskich, 
ze starej ryciny przedruk homograficzny r. 1872. — Cena 2 marki. 

Sło7imiczćk łacińsko-folski wyrazów prawa Magdeburskiego' z wieku XV. 
Przedruk homograficzny z kodeksu Kórnickiego objaśnił Dr. Zygmunt Ce- 
lichowski. — Poznań, 1875, in ^^ stron 16 i 6 kart faksymiliów. — 
Cena i marka 50 fenygów. 

Ortyk Magdeburskie. Przedruk homograficzny z kodeksu Biblioteki Kórnickiej 
objaśnił Dr. Michał Bobrzyński. Poznań, 1876, in 4** stron 11 i 12 kart 
faksymiliów. — Cena 2 marki 50 fenygów. 

MARCHOŁT, Przedruk homograficzny z egzemplarza prof. J. Przfyborowskiego 
objaśnił Dr. Zygmunt Celichowski. Poznań, 1876, in 8 ^'^ stron 26 i 4 
karty faksymiliów. — Cena 1 marka. 

Apocafypsis Mikołaja Reja. 1565. — Przedruk homograficzny A. Pilińskiego. 
Cena 20 marek. 

Wyjdzie wkrótce: 

Przedruk homograficzny Puławskiego pergaminowego rękopismu z lat 1449 i ^^450* 
pisanego przez „MykoT^ya Suleda,** a zawierającego: 

a) Prawa polskie wykładane przez „Mystrza y doctora Swanthoslawa 
Swoczyeshyna," T-- 

b) Prawa Kanschanth Mazoweskych przez „Maczieya z Rozana." 
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